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direction de A.Compagnon & J.Seebacher, vol.3, Goûts et Manières, Paris, 
Flammarion, 1993, p.187-197. 

Traduction espagnole. 

« L'Europe se regarde : le miroir des Amériques », dans L'Esprit de l'Europe, sous la direction de 
A.Compagnon & J.Seebacher, vol.1, Dates et Lieux, Paris, Flammarion, 1993, 
p.336-341. 

Traduction brésilienne.  

« Au-delà de la matière : Brancusi et la photographie », dans Sculpter-Photographier. 
Photographier-Sculpter, sous la direction de M.Frizot et D.Païni, Paris, Musée du 
Louvre / Éditions Marval, 1993, p.33-39. 

Traduction brésilienne.  

« Le Crestet/Crestet Art Center », Pages Paysages, n°4, « Territoires », Versailles, 1992/1993, 
p.92-96. 

Traduction anglaise.  

« La querelle des modernes et des post-modernes », Futur antérieur, Supplément Le texte et son 
dehors. Autour de la littérature et de son esthétique, Paris, L'Harmattan, 1992, 
p.185-194. 

Traduction brésilienne. 

« Eine Ästhetik des Randgebietes », trad.allemande de Karin Westerwelle, dans Die Grossstadt 
als "Text", sous la direction de M.Smuda, Munich, Wilhelm Fink Verlag, 1992, 
p.91-100. 

Traduction brésilienne. 

« Mythe religieux et mythe politique dans Salammbô », dans La politique du texte. Enjeux 
sociocritiques, Hommage à Claude Duchet, sous la direction M.-Cl.Ropars et 
J.Neefs de Lille, Presses Universitaires, 1992, p.51-64. 

« De nouveaux lieux pour l'art », Revue des Deux Mondes, n°11, « L'art contemporain pour 
qui ? », 1992, p.39-45. 

« What is new, Marcel Broodthaers ? », Sociologie de l'art, n°5, « L'impératif de nouveauté en 
art », A.I.S.L.F. / G.R.E.S.A., Bruxelles, 1992, p.27-34. 

« Présence du sujet dans la photographie », La Recherche photographique, n°12, « Roland 
Barthes, une aventure avec la photographie », 1992, p.27-29. 

« Quelle nature pour l'art contemporain ? », L'Architecture d'Aujourd'hui, n°284, « Art et 
architecture », 1992, p.115-117. 

Traduction anglaise 

« Writing and “scientific discourse” in sociology », trad.anglaise de Anthony Cheal Pugh, History 
of the Human Sciences, vol.5, n°1, « Writing as a Human Science », 
London/Newbury Park/New Delhi, SAGE, 1992, p.63-71. 

« Le soutien public à la création artistique contemporaine », dans Art-Public, Genève, AICA-
Suisse, Fonds de décoration et d'art visuel de l'État de Genève, 1992, p.97-104. 

« Lucien Goldmann : Art, Theory, Wager », trad.anglaise de Marx W. Wartofsky, The 
Philosophical Forum, vol.XXIII, n°1-2, « Lucien Goldmann : Tragedy and 
Dialectics », édité par M.Cohen, New York, 1991/1992, p.71-78. 
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« La lecture, raison et passion européennes » (avec Martine Burgos), Le Français aujourd'hui, 
n°95, « Littératures européennes », Paris, 1991, p.53-60. Reproduit dans La 
lecture d'Est en Ouest, Préface de Martine Poulain, BPI, Centre Georges 
Pompidou, Collection Études et Recherches, 1993, p.89-100. 

Traduction grecque. 

« Une éthique de l'art ? », ETC Montréal, n°16, « Art et éthique », Montréal, 1991, p.34-35. 

« Un processus étrangement obscur : la lecture », Lendemains, n°64, « Atelier Hans Robert 
Jauss », Berlin, 1991, p.16-18. 

« Sur les pas Léger d'Aragon », dans Écrire et voir. Aragon, Elsa Triolet et les arts visuels, sous 
la direction de J.Arrouye, Aix-en-Provence, Publications de l'Université de 
Provence, Centre Aixois de Recherches sur Aragon, 1991, p.173-179. 

« Voix croisées sur la lecture, ou Le sociologue et le professeur » (avec Jean Verrier), Textuel, 
n°23, « Lire pour lire. La lecture littéraire », Université Paris 7, 1990, p.165-177.  

« Quel statut pour la valeur cognitive de la littérature ? », Théorie, Littérature, Enseignement, 
n°8, « Littérature et Connaissance », Presses Universitaires de Vincennes Paris-
VIII, 1990, p.53-60. 

« Art des jardins, art dans les jardins », Cahiers du Renard, n°4, « L'art, les artistes et la ville », 
ANFIAC, 1990, p.77-84. 

« L'écrit et la violence de l'image », dans Texte-Image/Bild-Text, sous la direction de 
S.Dümchen & M.Nerlich, Technische Universität Berlin, 1990, p.9-15.  

Traduction brésilienne. 

« L'identité culturelle et le miroir de l'autre », dans De Cervantes a Orovilca. Homenage a Jean-
Paul Borel, sous la direction de J.Peñate, Madrid, Visor Libros, 1990, p.237-250. 

Traduction espagnole. 

« Roberto Burle Marx, painter », trad.anglaise de Robert Conrath et Brigitte Navelet-Noualhier, 
in L.Coelho Frota & G.de Hollanda éd., Roberto Burle Marx. Uma poética da 
modernidade, Minas Gerais, Group Itaminas, 1989, p.53-54. 

Traduction brésilienne. 

« Herméneutique, lecture savante et sociologie de la lecture », dans Temps et récit de Paul 
Ricœur en débat, sous la direction de Ch.Bouchindhomme et R.Rochlitz, Paris, 
Cerf, Collection "Procope", 1989, p.111-120. 

« Zur Soziologie der französischen Intellektuellen », trad.allemande de Heidi Pengg-Bührlen et 
Hildegard Kremers, Archiv für Kulturgeschichte, vol.71, n°1, Köln/Wien, Böhlau 
Verlag 1989, p.209-225. 

« Welchen Sinn hat heute die Frage nach dem Untergang Europas ? », dans Warten auf die 
Barbaren. Essays über die Zukunft des geistigen Europas, sous la direction de H. 
Hoffmann, Francfort/Main, Athenäum Verlag, 1989, p.143-150. 

« La Sociologie de l'art et de la littérature », dans Art et Société, sous la direction de D. Vander 
Gucht, Bruxelles, Les Eperonniers, Collection Sciences pour l'Homme, 1989, p.37-
53. 

« L'imaginaire du passé, un problème fin de siècle », dans Écrire en France au XIXe siècle, sous la 
direction de G.Pagliano et A.Gómez-Moriana, Longueil (Montréal), Éditions 
Préambule, 1989, p.159-173. 

« Lo verdaderamente social es la forma » (1983), dans Arte de discrepar y construir, sous la 
direction de M.Russotto, Universidad Veracruzana (Mexique), 1989, p.40-52. 

« De la compétence dans l'activité lectrice », dans La lecture littéraire, sous la direction de 
Michel Picard, Paris, Clancier-Guénaud, 1988, p.302-311. 

« Archaism. Confronting the Past », Mountain Lake Symposium VIII « Making Psychoanalitic 
Sense of Art », Art criticism 4, n°3, 1988, p.74-82. 
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« Les effets esthétiques de l'œuvre littéraire : un problème sociologique », dans Pour une 
sociologie de la lecture. Lectures et lecteurs dans la France contemporaine, sous 
la direction de Martine Poulain, Paris, Ed. du Cercle de la Librairie, 1988, p.59-79. 

« Le 'savoir-lire', ou des modalités socio-historiques de la lecture », Littérature, n°70, 
« Médiations du social », Paris, 1988, p.72-81. 

Traductions allemande, anglaise, brésilienne, cubaine, italienne, polonaise. 

« L'énigme de l'objet », dans L'Objet au défi, sous la direction de J. Chénieux-Gendron et M.-Cl. 
Dumas, Paris, PUF, 1987, p.9-20. 

« Literatura e historia », dans Hacia una historia de la literatura latinoamericana, sous la 
direction de A. Pizarro, México, Colegio  de México/Universidad Simón Bolívar, 
1987, p.151-158. 

« La critique d'art et les savoirs voisins », dans La critique d'art aujourd'hui et demain, sous la 
direction de J. Meuris et F. Duchateau-Meuris, Bruxelles, Association Belge des 
Critiques d'Art, 1987, p.13-20.  

« L'art abstrait », dans Le Temps de Le Corbusier, sous la direction de M. Ragon, Paris, éditions 
Hermé, 1987, p.165-186. 

Traduction allemande.  

« Un chemin de la connaissance : Les Autonautes de la Cosmoroute », dans Lo lúdico y lo 
fantástico en la obra de Cortázar, sous la direction du Centre de recherches 
Latino-Américaines de l’Université de Poitiers, Madrid, Editorial Fundamentos, 
1986, vol.1, p.77-84. Reproduit dans Oracl, n°19/20, Poitiers, 1987, p.72-76. 

Traduction espagnole. 

« Résultats de l'enquête préparée par la Commission sur les expositions internationales (AICA) », 
dans le Rapport Final, Consultation sur "Le rôle des grandes biennales et des 
manifestations internationales de l'art contemporain dans la promotion et la 
diffusion de la culture", Venise, Fondation Cini/UNESCO, 1986, p.8-13. 

Intervention sur « La catégorie d'événement », dans Camus et la politique, sous la direction de 
J.Guérin, Paris, L'Harmattan, 1986, p.130-131. 

« Une sociologie des œuvres d'art est-elle nécessaire et possible ? », dans Sociologie de l'Art, 
sous la direction de R.Moulin, Paris, La Documentation Française, 1986, p.385-
395. 

Traduction brésilienne. 

« L'homme et/ou l'œuvre. La fonction du 'social' dans L'Idiot de la famille », Cahiers de 
Sémiotique Textuelle, n°5-6, « Études sartriennes II-III », Université Paris X, 
1986, p.267-278. 

Traductions anglaise et espagnole (Porto Rico). 

« The Role of the Intellectuals in France », ICA Documents, n°4-5, Londres, Institute of 
Contemporary Arts, 1986, p.63-65. Reproduit dans Postmodernism. ICA 
Documents, sous la direction de L. Appignanesi, Londres, Free Association Books, 
1989, p.199-207. 

« Il realismo socialista: una parola d'ordine nella tormenta degli anni '30 (a proposito 
dell'intervento di Aragon) », dans Il Pericholo che ci raduna, Congreso 
internationale degli scrittori per la difesa della cultura, Parigi 1935, sous la 
direction de A.-M. Seauseau Boetti, Milan, Franco Angeli Libri, 1986, p.91-100. 

« Le passage comme forme d'expérience : Benjamin face à Aragon », dans Walter Benjamin et 
Paris, sous la direction de H.Wismann, Paris, Éd. du Cerf, 1986, p.163-171. 

« La americanidad de Julio Cortázar : el otro y su mirada », trad.espagnole de Francisco García-
Lozano et Walter Bruno Berg, Inti. Revista de Literatura Hispánica, n° 22-23, 
« Cortázar en Mannheim », Providence (Rhode Island), 1985/1986, p.308-315. 
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« Essai sur la morale d'Actuelles », dans Albert Camus : œuvre fermée, œuvre ouverte ? Colloque 
de Cerisy, sous la direction de R.Gay-Crosier et J.Lévi-Valensi, Paris, Gallimard, 
1985, p.331-344. 

Traduction norvégienne. 

« Les intellectuels : une plaie ouverte dans les débats sociologiques », dans Intellectuels 
français, intellectuels hongrois, XIIIe-XXe siècles, sous la direction de J.Le Goff 
et B.Köpeczi, Budapest/Paris, Akademia Kiadó/CNRS, 1985, p.261-270. 

« L'opérationnalisation des procédures critiques de la sociologie de la littérature », dans 
Opérativité des méthodes sociocritiques sous la direction de R.Heyndels et 
E.Cros, Montpellier, Centre d'Etudes et Recherches Sociocritiques, Collection 
Actes, vol.3, 1984, p.67-83. 

« La pensée archaïsante et les conditions d'une mythologie moderne. À propos de G.de Chirico et 
L.Aragon », Elseneur, n°3, « L'Archaïsme », Caen, Centre de Publications de 
l'Université, 1984, p.158-168.  

Traduction yougoslave.  

« Frontière et passage dans la mythologie du Paysan de Paris d'Aragon », Lendemains, n°35, 
« Paris au pluriel », Berlin, 1984, p.43-48. 

« La tárea crítica en América Látina. Notas sobre Angel Rama », trad.mexicaine de Omar Prego, 
Cuadernos de Marcha, 2a época, año V, n°25, Mexico, 1984, p.39-44. Reproduit in 
Texto crítico, n°31-32, « Angel Rama », Xalapa, Centro de Investigaciones 
Lingüistico-Literarias de la Universidad Veracruzana, 1985, p.67-73. 

« Réception de la littérature et sociologie de la lecture », dans Le livre en France. La recherche 
et l'enseignement, sous la direction de R.Estivals, Paris, Retz/SBS, 1984, p.165-
168. 

« Vers une sociologie des mouvements d'avant-garde », dans Les avant-gardes littéraires au XXe 
siècle publié sous l'égide de l'AILC sous la direction de J.Weisgerber, Budapest, 
Akadémia Kiadó, 1984, vol.2, p.1059-1072. 

« Le mythe de la France libérale en Amérique latine », Caravelle, n°42, Toulouse-Le Mirail, 1984, 
p.7-14. 

« Industrie culturelle, action culturelle et droit d'auteur des artistes plasticiens », Actes, 
n°43/44, « Droit et Littérature », Paris, 1984, p.29-30. 

« 'Le feuilleton change d'auteur' : dessein d'un pamphlet », Mélusine, n°V, « Politique-
Polémique », Lausanne, Editions l'Age d'Homme, 1983, p.69-78. 

Rapport, dans Actes de la Journée "Recherche, Technologie, Création", Paris, Ministère de la 
Culture, 1982, p.41-42. 

« Essai et récit : à propos de l'œuvre de Roa Bastos », dans Perspectivas de comprensión y de 
explicación de la narrativa latinoamericana, Grandes Seminarios de Travers, sous 
la direction de J.M.López de Abiada et J.Peñate Rivero, Bellinzona, Edizioni 
Casagrande, 1982, p.67-77. 

« Écrire l'Histoire », Sud, 12è année, Actes du Colloque de Paris Alejo Carpentier et son œuvre, 
Marseille, 1982, p.77-89. 

« La photographie, miroir des sciences humaines. Notes sur La Chambre claire de Roland 
Barthes », Communications, n°36, « Roland Barthes », Paris, 1982, p.107-118. 
Reproduit in Roland Barthes et la photo : le pire des signes, Paris, Contrejour, 
1990, p.64-73 

Traduction allemande. 
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« Au cœur du débat Brecht-Lukács: la satire », L'Herne, n°35/2, « Brecht 2 », Paris, 1982, p.83-
92. Reproduit dans le volume en mémoire d'Erich Köhler des Cahiers d'Histoire 
des Littératures Romanes, Heidelberg, Carl Winter Universitätsverlag, 1984, 
p.350-359. 

Traduction italienne. 

"La estructura ensayística de la novela latinoamericana", dans Más allá del boom. Literatura y 
mercado,Colloque de Mexico sous la direction de A.Rama, Mexico, Marcha 
Editores, 1981, p.130-143. 

« La riflessione estetica nel XX secolo in rapporto alla sociologia », dans Trattato di Estetica, 
sous la direction de M.Dufrenne et D.Formaggio ,Milan, Arnaldo Mondadori 
Editore, vol.I, Storia, 1981, p.459-478.  

« Sartre face au Saint-Georges du Tintoret », Revue d'Esthétique, nouvelle série, n°2, 
« Sartre/Barthes », Toulouse, Editions Privat, 1981, p.39-48. 

« Dialogue irréel entre Sartre et Goldmann sur l'imaginaire », Obliques, n°24-25, « Sartre et les 
arts », Paris, 1981, p.47-52. 

Traduction chilienne. 

« Roman et société. Discours et action dans la théorie lukácsienne du roman », dans Semiotics 
and Dialectics. Ideology and the Text, sous la direction de P.V.Zima, Amsterdam, 
John Benjamins B.V., LLSEE, vol.V, 1981, p.363-385.  

Traduction italienne. 

« The Reader in the Text : toward a Sociology of Reading », trad.anglaise de Brigitte Navelet et 
Susan Suleiman, dans The Reader in the Text: Essays on Audience and 
Interpretation, sous la direction de S.Suleiman et I.Crosman, Princeton 
University Press, 1980, p.205-224. 

Traduction chilienne. 

« Théorie des processus de réception historique et sociale », rapport dans Actes du IXe Congrès 
de l'Association Internationale de Littérature Comparée, vol.2, « Communication 
littéraire et réception » édité par Z.Konstantinovic, H.-R.Jauss et M.Naumann, 
Innsbruck, 1980, p.110-116. 

« Subjectivité, intrasubjectivité et signification », Revue de l'Institut de Sociologie, 1980/3-4, 
vol.II de « Littérature, Enseignement, Société » édité par R.Heyndels, Bruxelles, 
Editions de l'Université, p.593-598. 

« La dictée de Gaspar de Francia », dans Littérature latino-américaine d'aujourd'hui. Colloque de 
Cerisy, sous la direction de J. Leenhardt et B. Navelet, Paris, Éditions UGE 10/18, 
1980, p.51-64. 

« Lecture critique de la théorie goldmannienne du roman », dans Sociocritique, Colloque sous la 
direction de Cl.Duchet, Paris, Nathan, 1979, p.172-182. 

« Le texte de la sociologie », Information sur les sciences sociales/Social Science Information, 
SAGE, Londres et Beverley Hills, 18, 1(79), p.1-5. 

« Pages d'écriture sur fond de ruines », Obliques, n°16-17, « Robbe-Grillet », Paris, 1978, p.133-
140. 

« L'approche sociologique » (p.638-648) - « La réception de l'œuvre d'art », (p. 784-799), dans 
Tendances principales de la recherche dans les sciences sociales et humaines, 
sous la direction de J.Havet. Deuxième partie, Tome I, Esthétique et sciences de 
l'art, sous la direction de M.Dufrenne, Paris/La Haye/New York, Mouton 
Éditeur/UNESCO, 1978.  

Traductions anglaises.  

Contribution au Rapport Cohen-Salvador Pour une nouvelle condition de l'artiste, Paris, La 
Documentation Française, 1978. 
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« Problèmes d'une approche sociologique de la lecture », in J.Philippe et J.de Caluwé éd., 
Sociologie du livre et de la lecture, Liège, Association des Romanistes de 
l'Université et Institut provincial d'Etudes et de Recherches 
bibliothéconomiques, collection Mémoires, 1977, p.101-110. 

« Lucien Goldmann et les fondements de la socio-critique », Dossier Français, n°1, 1975/1976 
Radio, dans la série « Contribution des critiques modernes à l'étude des oeuvres 
littéraires; études documentaires », OFRATEME, p.44-49. 

« Projet pour une critique », dans Robbe Grillet. Colloque de Cerisy, sous la direction de 
J.Ricardou, Paris, Éditions UGE 10/18, 1976, vol.2, p.7-51 

.« Rhétorique de la chaire et idéologie », Littérature, n°18, « Idéologie / Littérature / 
Rhétorique », Colloque de Perpignan, Paris, 1975, p.16-30. 

« Approche sociologique d'un sermon de Massillon: sur Luc 15, 11-32 », dans Exegesis. Problèmes 
de méthode et exercices de lecture, sous la direction de F. Bovon et G. Rouiller, 
Neuchâtel/Paris, Delachaux & Niestlé, 1975, p.145-168. 

Traductions anglaise et espagnole. 

« Contemporary Sociology in France », trad.anglaise de Brigitte Navelet et Marion Leopold, dans 
Handbook of Contemporary Developments in World Sociology, sous la direction de 
R.P.Mohan & D.Martindale, Westport/Londres, Greenwood Press, 1975, p.9-18. 

« Claude Simon: l'écriture de la ressemblance », dans Claude Simon. Colloque de Cerisy, sous la 
direction de J.Ricardou, Paris, Éditions UGE 10/18, 1975, p.119-150. Reproduit 
dans Lire Claude Simon. Colloque de Cerisy, sous la direction de J. Ricardou, Paris, 
Les Impressions Nouvelles, 1986, p.119-150.  

« L'enjeu politique de l'écriture chez Butor », dans Butor. Colloque de Cerisy, sous la direction 
de G.Raillard, Paris, Éditions UGE 10/18, 1974, p.170-202. 

Tables Rondes sur « Histoire de l'art et marxisme » et sur « Art d'élite, art de masse, anti-art » 
organisées par Raison Présente, dans Esthétique et marxisme, Paris, Éditions UGE 
10/18, 1974. 

« Modèles littéraires et idéologie dominante », Littérature, n°12, « Codes littéraires et codes 
sociaux », Colloque de Liège, Paris, 1973, p.12-20. 

Traduction espagnole  

« Critique de la théorie freudienne de la culture et de l'art », dans Psychanalyse et sociologie 
comme méthodes d'étude des phénomènes historiques et culturels, Colloque de 
Royaumont, sous la direction de J. Leenhardt et B.Navelet, Bruxelles, Editions de 
l'Université, 1973, p.9-19. 

« Nouveau roman et société », dans Nouveau roman: hier,aujourd'hui. Colloque de Cerisy, sous la 
direction de J.Ricardou et F.Van Rossum-Guyon, Paris, Éditions UGE 10/18, 1972, 
vol.I, p.155-184. 

« Périodisation et typologie », dans Analyse de la périodisation littéraire, Colloque de Bordeaux, 
Paris, Editions Universitaires, 1972, p.23-28. 

« Contemporary Sociology in France », trad.anglaise de Brigitte Navelet et Marion Leopold, 
International Journal of Contemporary Sociology, vol.8, n°3-4, Raleigh, North 
Carolina, juil.-oct.1971, p.386-395. Reproduit dans Handbook of Contemporary 
Developments in World Sociology, sous la direction de R.P.Mohan & D.Martindale, 
Westport/Londres, Greenwood  Press, 1975, p.9-18. 

« L'enseignement de la littérature : mise en question d'un privilège », dans L'Enseignement de la 
littérature, Colloque de Cerisy, sous la direction de S.Doubrovsky et T.Todorov, 
Paris, Plon, 1971, p.218-223. 

« Arte, letteratura e tecnologia », L'Argine Letterario, 4è année, n°1, Colloque de Milan, Rome, 
jan.-mars 1970, p.330-334. 
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« Psychocritique et sociologie de la littérature », dans Les Chemins actuels de la critique, 
Colloque de Cerisy, sous la direction de G. Poulet et J. Ricardou, Paris, Plon, 1967, 
p.441-459 ; Paris, Éditions UGE 10/18, 1968, p.253-271. 

Traductions italienne et japonaise. 

 

Pré-ou Postfaces 

 

Nombreuses préfaces de catalogues d’expositions d’artistes. 

Préface à Art contemporain d’Amérique latine. Chroniques françaises 1990-2005 de Christine 
Frérot, Paris, L’Harmattan, 2005, p.9-11. 

« Il Pot au Noir », trad.italienne de Giorgia Nicodemi, Préface à Viaggio nell America del Sud de 
Albert Camus,  Troina (Italie), Città Aperta Edizioni, 2005, p.9-17. 

« Au vent de la grande terre. Jean-Charles Pigeau en Nouvelle Calédonie », Postface à La 
dialectique du vent de Jean-Charles Pigeau, Arles, Éditions Actes Sud, 2003, 
p.95-104. 

« Présentation » (1999), dans Histoires de 50 ans de l'Association Internationale des Critiques 
d'Art / Historias de 50 años de la Asociación Internacional de Críticos de Arte / 
Histories of 50 years of the International Association of Art Critics, Paris, AICA 
press, 2002, p.21-24. 

Traductions anglaise et espagnole. 

« Un artiste contemporain dans le Mexique ancien », Préface à Par delà les Tropiques. Sculptures 
et installations réalisées en France et au Mexique, 1992-2000 par Jean-Charles 
Pigeau, Arles, Éditions Actes Sud, 2002, p.5-8. 

Traductions anglaise et espagnole. 

« Un coup de dés jamais n’abolira le hasard. Anotaciones sobre la obra de Jesús Rafael Soto », 
trad.espagnole de Ma Carmen Casado Plaza, dans Jesús Soto, Madrid, Centro 
Cultural del Conde Duque, 1998, p.27-34. 

« Soziale Dimension der Verbreitung wissenschaftlicher Erkenntnisse. Überlegungen am Rande 
der Konzeptausarbeitung für das Einzelthema ‘Umwelt : Landschaft, Klima’ », 
trad.allemande, Prologue à EXPO 2000 Themenpark. Konzept im Einzelthema 
“ Umwelt : Landshaft, Klima ”, Bundesanstalt für Geowissenschaften und 
Rohstoffe (BGR), Hanovre, 1997, p.6-13. 

« Lecture », postface à Le motif dans le tapis de Henry James, nouvelle traduction par Élodie 
Vialleton, Arles, éditions Actes Sud, collection Babel, 1997, p.81-98. 

Préface à Fragments d’un paysage amoureux. l’Amour du paysage, le Paysage de l’amour, 
Association de prévention du site de La Villette/Actes Sud, 1995, p.7-9. 

« Introduction », trad.anglaise de Nancy Festinger et Lowery Stokes Sis, dans le Catalogue de 
l'exposition Wifredo Lam and his contemporaries, 1938-1952, édité par 
M.Balderrama New York, The Studio Museum in Harlem, 1992/1993, p.13-15. 
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